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Pamięci Ojca Świętego Jana Pawła II
który umiłowaniem iznajomością Bożego natchnionego słowa
stał się dla nas idla wielu
Nauczycielem iPrzewodnikiem
na drodze odkrywania skarbów zawartych wBiblii
Autorzy serii iWydawca

WYKAZ SKRÓTÓW 


1. Apokryfy Starego iNowego Testamentu 


	ApAbr
	=
	Apokalipsa Abrahama

	ApBaGr
	=
	Apokalipsa Barucha (grecka) (=3 Bar) 

	ApBaSyr
	=
	Apokalipsa Barucha (syryjska) (=2 Bar) 

	ApEl
	=
	Apokalipsa Eliasza

	DzJ
	=
	Dzieje Jana (Acta Joannis)

	EwF
	=
	Ewangelia Filipa

	EwHbr
	=
	Ewangelia Hebrajczyków

	EwM
	=
	Ewangelia Marii

	EwNaz
	=
	Ewangelia Nazarejczyków

	EwPt
	=
	Ewangelia Piotra

	EwTm
	=
	Ewangelia Tomasza (gnostycka)

	EwTMk
	=
	Ewangelia Tajemna Marka

	4 Ezd 
	=
	4. Księga Ezdrasza 

	HenEt 
	=
	Księga Henocha etiopska (= 1 Hen) 

	HenHbr
	=
	Księga Henocha hebrajska (= 3 Hen)

	Jub 
	=
	Księga Jubileuszy 

	JzfAs
	=
	Józef iAsenet

	4 Mch
	=
	4. Księga Machabejska

	LAB
	=
	Liber Antiquitatum Biblicarum (Pseudo-Philona)

	ListAp
	=
	List Apostołów (Epistula Apostolorum)

	OdSal 
	=
	Ody Salomona 

	ProtEwJ 
	=
	Protoewangelia Jakuba 

	PsSal 
	=
	Psalmy Salomona 

	TestAbr 
	=
	Testament Abrahama 

	TestHi
	=
	Testament Hioba

	TestIzaak
	=
	Testament Izaaka

	TestJak
	=
	Testament Jakuba

	TestSal
	=
	Testament Salomona

	TestXII 
	=
	Testament Dwunastu Patriarchów 

	TestAs 
	=
	Testament Asera 

	TestDan 
	=
	Testament Dana 

	TestJzf 
	=
	Testament Józefa 

	TestLew 
	=
	Testament Lewiego 

	TestZab
	=
	Testament Zabulona

	VitProph
	= 
	Vitae Prophetarum

	WnbIz
	= 
	Wniebowzięcie Izajasza

	WnbMż
	= 
	Wniebowzięcie Mojżesza




2. Pisma zQumran


	1Q, 2Q, 3Q itd.
	=
	Numeracja grot (następuje skrót odnośnego tekstu)

	1QapGen
	=
	Apokryf Księgi Rodzaju (= 1Q20 ar)

	1QH
	=
	Hodajot (Psalmy dziękczynne, zGroty 1) 

	1QM
	=
	Księga Wojen

	1QpHab
	=
	Peszer do księgi Habakuka (z Groty 1)

	1QS
	=
	Reguła Wspólnoty

	1QSb
	=
	Reguła Błogosławieństw (= 1Q28b)

	3Q15
	=
	Zwój Miedziany

	4QDibHam
	=
	Słowa Ciał Świecących (Dibrê ham-me’orôt) (=4Q504)

	4QpGen
	=
	Peszer do Księgi Rodzaju (= 4Q252)

	4QpIsa
	=
	Peszer do Księgi Izajasza a(= 4Q161)

	4QpNah
	=
	Peszer do Księgi Nahuma

	4QS
	=
	Reguła Zrzeszenia

	4QLevi d/h a
	=
	Testament Lewiego aramejski (= 4Q541)

	11QMelch
	=
	Melchizedek (= 11Q13)

	11QTemple
	=
	Zwój Świątyni (= 11Q19-20)

	CD
	=
	Dokument Damasceński 




3. Pisma zNag Hammadi


	AutNau
	=
	Autentyczna nauka

	EwPr
	=
	Ewangelia prawdy




4. Pisma judaistyczne (Miszna, inne pisma rabiniczne, Filon, Józef Flawiusz)


	ARN
	=
	Awot de Rabbi Natan

	BB
	=
	Bawa Batra

	BQ
	=
	Bawa Qamma

	Bek. 
	=
	Bechorot

	Ber. 
	=
	Berachot

	BM
	=
	Bawa Meci’a

	EkaR
	=
	Eka Rabbati

	Er.
	=
	Eruwin

	ExodR
	=
	Exodus Rabba

	Filon zAleksandrii

	Abr.
	=
	De Abrahamo

	Agr.
	=
	De agricultura

	Cher.
	=
	De cherubim

	Conf.
	=
	De confusione linguarum

	Ebr.
	=
	De ebrietate

	Flacc.
	=
	Adversus Flaccum

	Fug.
	=
	De fuga et inventione

	Ios.
	=
	De Iosepho

	Leg.
	=
	Legum allegoriae

	Legat.
	=
	Legatio ad Caium

	Migr.
	=
	De migratione Abrahami

	Mos.
	=
	De vita Mosis

	Mutat.
	=
	De mutatione nominum

	Opif.
	=
	De opificio mundi

	Poster.
	=
	De posteritate Caini

	Quaest. Ex
	=
	Quaestiones et solutiones in Exodum

	Quaest. Gen.
	=
	Quaestiones et solutiones in Genesin

	Sacr.
	=
	De sacrificiis

	Somn.
	=
	De somniis

	Spec. leg.
	=
	De specialibus legibus

	GenR
	=
	Genesis Rabba

	j.
	=
	Talmud jerozolimski (z dodaniem nazwy traktatu)

	Jom.
	=
	Joma

	Józef Flawiusz

	Ant.
	=
	Antiquitates Judaicae

	Bell.
	=
	De bello Iudaico

	C. Ap.
	=
	Contra Apionem

	Vita
	=
	Vita Iosephi

	Kel.
	=
	Kelim

	Ket.
	=
	Ketuwot

	LevR
	=
	Leviticus Rabba

	Mak.
	=
	Makkot

	MechExod
	=
	Mechilta Exodus

	Meg.
	=
	Megilla

	Men.
	=
	Menachot

	Midr. Tech.
	=
	Midrasz Tehillim (do Psalmów)

	Nid.
	=
	Nidda

	Pes.
	=
	Pesachim

	PesR
	=
	Pesiqta Rabbati

	RHSz
	=
	Rosz Haszszana

	Qidd.
	=
	Qidduszin

	Sanh.
	=
	Sanhedrin

	Suk.
	=
	Sukka

	Szab.
	=
	Szabbat

	Szeb
	=
	Szewi’im

	Szeq.
	=
	Szeqalim

	Sof.
	=
	Soferim

	Taan.
	=
	Ta’anit

	Tg Jer. I
	=
	Targum Jeruszalmi I(Jerozolimski I)

	Tg Jer. II
	=
	Targum Jeruszalmi II (Jerozolimski II)

	Tos
	=
	Tosefta




5. Pisarze okresu klasycznego ihellenistycznego


	Apulejusz

	Apol.
	=
	Apologia

	Arystoteles

	Metaph.
	=
	Metaphysica

	Poet.
	=
	Poetica

	Rhet.
	=
	Rhetorica

	Rhet. Alex.
	=
	Rhetorica ad Alexandrum

	Cyceron

	Div.
	=
	De divinatione

	Fin.
	=
	De finibus

	Leg.
	=
	De legibus

	ND
	=
	De natura deorum

	Parad.
	=
	Paradoxa stoicorum

	Part
	=
	De partitione oratoria

	Verr.
	=
	In Verrem

	Diogenes Sycylijski

	Bib. hist.
	=
	Bibliotheca historica

	Diogenes Laertios

	Vit.
	=
	Vitae philosophorum

	Dion Chryzostom

	Or.
	=
	Orationes

	Epiktet

	Diatr.
	=
	Diatribai

	Diss.
	=
	Dissertationes

	Ench.
	=
	Enchiridion

	Eurypides

	Bach.
	=
	Bacchae (Bachantki)

	Fabiusz Pictor

	Iur. sac.
	=
	De iure sacerdotis

	Filonides

	Vit. Ph.
	=
	Vita Philonidis

	Herodot

	Hist.
	=
	Historiae

	Homer

	Od.
	=
	Odyssea

	Il.
	=
	Iliada

	Horacy

	Sat.
	=
	Satirae

	Juwenalis

	Sat.
	=
	Satirae

	Kwintylian

	Inst. or.
	=
	Institutiones oratoriae

	Liwiusz

	Urb. cond.
	=
	Ab Urbe condita libri (Dzieje Rzymu od założenia miasta)

	Lukian (Lucjan) zSamosaty

	Demon.
	=
	Demonax

	Owidiusz

	Metam.
	=
	Metamorphoses

	Pauzaniasz

	Desc. Graec.
	=
	Descriptio Graeciae

	Petroniusz

	Satyr.
	=
	Satyricon

	Platon

	Ap.
	=
	Apologia

	Symp.
	=
	Symposium

	Pliniusz

	Hist. Nat.
	=
	Historia naturalis

	Plutarch

	Mor.
	=
	Moralia

	Phoc.
	=
	Phocion

	Quaest. conv.
	=
	Quaestiones convivales

	Sekstus Empiryk

	Adv. phys.	
	=
	Adversus physicos

	Seneka

	Beat.
	=
	Ad Gallionem de vita beata

	Ben.
	=
	De beneficiis

	Ep.
	=
	Epistulae

	Ira
	=
	De ira

	Marc.
	=
	Ad Marciam de consolatione

	Sofokles

	Oedip. Col.
	=
	Oedipus Coloneus (Edyp wKolonie)

	Strabon

	Geogr.
	=
	Geographica

	Swetoniusz

	Vit. caes.
	=
	De Vita Caesarum

	Tacyt

	An.
	=
	Annales

	Hist.
	=
	Historiae

	Wergiliusz

	Aen.
	=
	Eneida




6. Ojcowie ipisarze kościelni (do średniowiecza)


	Alkuin

	Comm. Io.
	=
	Commentaria in sancti Joannis Evangelium

	Ambroży

	Exp. Lc.
	=
	Expositio Evangelii secundum Lucam

	Fid.
	=
	De fide

	Poen.
	=
	De poenitentia

	Atanazy

	C. Ar.
	=
	Orationes contra Arianos

	Augustyn

	Cons.
	=
	De consensu evangelistarum

	Tract. Ev. Io.
	=
	In Evangelium Iohannis tractatus

	Pseudo-Barnaba

	Barn
	=
	List Barnaby

	Bruno zAsti

	Comm. Io.
	=
	Commentaria in Joannem

	Cezary zArles

	Serm.
	=
	Sermones

	1-2 Clem
	=
	1-2. List Klemensa

	ConstAp
	=
	Konstytucje Apostolskie

	Cyprian

	Unit. eccl.
	=
	De catholicae ecclesiae unitate

	Cyryl Aleksandryjski

	Comm. Io.
	=
	Commentarii in Ioannem

	Trin.
	=
	Liber de Sancta et Consubstantiali Trinitate

	Did
	=
	Didache

	Dionizy zKartuz

	In quatt.
	=
	In quattuor Evangelistas enarrationes

	Epifaniusz

	Haer.
	=
	Panarion seu adversus LXXX haereses

	Euzebiusz zCezarei

	Dem. evang.
	=
	Demonstratio evangelica

	Hist. eccl.
	=
	Historia ecclesiastica

	Onom.
	=
	Onomasticon

	Grzegorz Wielki

	Hom. Ev.
	=
	Homiliarum in Evangelia Libri Duo

	Grzegorz zTours

	Hist. Fran.
	=
	Historia Francorum

	Hermas

	Herm
	=
	Pasterz Hermasa

	Hieronim

	Comm. Matt.
	=
	Commentatorium in Matthaeum libri

	Ep. Marc.
	=
	Epistula ad Marcellam

	Pelag.
	=
	Dialogi contra Pelagianos

	Vir. ill.
	=
	De viris illustribus

	Hilary zPoitiers

	Tr. myst.
	=
	Tractatus mysteriorum

	Ignacy Antiocheński

	Philad.
	=
	List do Filadelfian

	Pol.
	=
	List do Polikarpa

	Rom.
	=
	List do Rzymian

	Smyrn.
	=
	List do Smyrneńczyków

	Trall.
	=
	List do Trallan

	Ireneusz

	Adv. haer.
	=
	Adversus haereses

	Jan Chryzostom

	Hom. Io.
	=
	Homiliae in Ioannem

	Justyn

	1 Apol.
	=
	Apologia Pierwsza

	Dial.
	=
	Dialogus cum Tryphone

	Klemens Aleksandryjski

	Adumb. Ep. Jud.
	=
	Adumbrationes. In Epistola Judae

	Paed.
	=
	Paedagogus

	Strom.
	=
	Stromateis

	Pseudo-Klemens

	Recogn.
	=
	Recognitiones

	Meliton zSard

	Hom. Pasch.
	=
	Homilia de Pascha

	Orygenes 

	Cels.
	=
	Contra Celsum

	Comm. Io.
	=
	Commentarius in evangelium Ioannis

	Princ.
	=
	De principiis

	Rupert zDeutz

	Comm. Io.
	=
	Commentarius in Ioannem

	Teodor zMopsuestii

	Comm. Ev.
	=
	Commentarii in Evangelia

	Teofil Antiocheński

	Autol.
	=
	Ad Autolycum

	Tertulian

	Adv. Iud.
	=
	Adversus Iudaeos

	Bapt.
	=
	De baptismo

	Marc.
	=
	Adversus Marcionem

	Or.
	=
	De oratione

	Scorp.
	=
	Scorpiace

	Tomasz zAkwinu

	Cat. Joh.
	=
	Catena Aurea in Johannem

	Joh. Lect.
	=
	Super Evangelium S. Johannis Lectura

	Summa Th.
	=
	Summa Theologiae




7. Oznaczenia ważniejszych manuskryptów


(pełny wykaz znajduje się we wstępie do wydań krytycznych tekstu greckiego NT)
	P66
	=
	papirus Bodmer II zok. 200 roku

	P75
	=
	papirus Bodmer XV zok. 172-225 roku

	α
	=
	Kodeks Synajski, oznaczany także literą S lub 01 zIV wieku

	A
	=
	Kodeks Aleksandryjski (02) zV wieku

	B
	=
	Kodeks Watykański (03) zIV wieku

	C
	=
	Kodeks Efrema rescriptus (04) zV w.

	D
	=
	Kodeks Bezy Cantabrigensis (05, tekst łac. d), najstarszy kodeks gr.-łac.

	W
	=
	Kodeks Waszyngtoński (032) zV-VI wieku

	Θ
	=
	Kodeks Koridetti (038) zVII-IX wieku

	ƒ1
	=
	Grupa (familia) kodeksów minuskularnych recenzji przedcezarejskiej

	ƒ13
	=
	Grupa 13 kodeksów zXI-XII w. recenzji cezarejskiej

	Ita
	=
	Codex Vercellensis (3) ztłumaczeniem starołacińskim NT zIV wieku

	Itaur
	=
	Codex Aureus (15) ztłum. starołacińskim NT zVII wieku

	Itb
	=
	Codex Veronensis (4) zIV-V wieku

	Itk
	=
	Codex Bobiensis (1) zIV-V wieku




8. Skróty czasopism, serii


	AASSt
	=
	Asia Adventist Seminary Studies

	AB
	=
	Anchor Bible

	ACan
	=
	L’Année Canonique

	ACCS.NT
	=
	Ancient Christian Commentary on Scripture: New Testament

	ACJD
	=
	Abhandlungen zum christlich-jüdischen Dialog

	ACNT
	=
	Augsburg Commentary on the New Testament

	ACr
	=
	Analecta Cracoviensia

	ACRec
	=
	Australasian Catholic Record

	AER
	=
	American Ecclesiastical Review

	Aev
	=
	Aevum. Rassegna di scienze storiche, linguistiche e filologiche

	AGSU
	=
	Arbeiten zur Geschichte des Spätjudentums und Urchristentums

	AGWG.PH
	=
	Abhandlungen der Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen. Philologisch-historische Klasse

	AJBI
	=
	Annual of Japanese Biblical Institute

	AK
	=
	Ateneum Kapłańskie

	AKG
	=
	Arbeiten zur Kirchengeschichte

	AL
	=
	Attende Lectioni

	AnBib
	=
	Analecta Biblica

	AnGr
	=
	Analecta Gregoriana

	ANRW
	=
	Aufstieg und Niedergang der römischen Welt, red. H. Temporini – W. Haase, Berlin 1970-

	ANTC
	=
	Abingdon New Testament Commentaries

	ANTJ
	=
	Arbeiten zum Neuen Testament und zum Judentum

	Anton
	=
	Antonianum

	APB
	=
	Acta Patristica et Byzantina

	ASE
	=
	Annali di storia dell’esegesi

	ASeign
	=
	Assemblées du Seigneur

	Asp
	=
	Asprenas. Rivista di scienze teologiche

	Asp.NS
	=
	Asprenas. Nuova Serie

	AST
	=
	Apokryfy Starego Testamentu

	ASTI
	=
	Annual of the Swedish Theological Institute

	ATh
	=
	Année théologique

	AThANT
	=
	Abhandlungen zur Theologie des Alten und Neuen Testaments

	ATR
	=
	Anglican Theological Review

	Aug
	=
	Augustinianum

	AusBR
	=
	Australian Biblical Review

	AUSS
	=
	Andrews University Seminary Studies

	AzT
	=
	Arbeiten zur Theologie

	BARev
	=
	Biblical Archeology Review

	BBB
	=
	Bonner Biblische Beitrage

	BBE
	=
	Beiträge zur biblischen Exegese

	BBET
	=
	Beiträge zur biblischen Exegese und Theologie

	BBR
	=
	Bulletin of Biblical Research 

	BCR
	=
	Biblioteca di Cultura Religiosa

	BDR
	=
	Blass F. – Debrunner A. – Rehkopf F., Grammatik des neutestamentlichen Griechisch

	BeO
	=
	Bibbia e Oriente

	BETL
	=
	Bibliotheca Ephemeridum Theologicarum Lovanensium

	BEvTh
	=
	Beiträge zur evangelischen Theologie

	BGC
	=
	Berlin Gnostic Codex

	Bib
	=
	Biblica

	BibBh
	=
	Bible Bhashyam

	BibInt
	=
	Biblical Interpretation

	BibLeb
	=
	Bibel und Leben 

	BiKi
	=
	Bibel und Kirche

	BiLi
	=
	Bibel und Liturgie

	BiRev
	=
	Bible Review

	BIS
	=
	Biblical Interpretation Series

	BiSe
	=
	Biblicar Seminar (Sheffield)

	BiTod
	=
	Bible Today

	BiTr
	=
	Bible Translator 

	BiTS
	=
	Bible et Terre Sainte

	BJRL
	=
	Bulletin of the John Rylands University Library of Manchester

	BKV
	=
	Bibliothek der Kirchenväter

	BLE
	=
	Bulletin de littérature ecclésiastique

	BLub
	=
	Biblia Lubelska (nowa seria KUL: Pismo Święte Starego iNowego Testamentu)

	BN
	=
	Biblische
Notizen

	BNTC
	=
	Black’s New Testament Commentaries

	BR
	=
	Biblical Research

	BRBS
	=
	Brill’s Readers in Biblical Studies

	BS
	=
	Bibliotheca Sacra

	BSRel
	=
	Biblioteca di Scienze Religiose

	BSt
	=
	Biblische Studien

	BTB
	=
	Biblical Theology Bulletin

	BU
	=
	Biblische Untersuchungen

	BVC
	=
	Bible et vie chrétienne

	BWANT
	=
	Beiträge zur Wissenschaft vom Alten und Neuen Testament

	BZ
	=
	Biblische
Zeitschrift

	BZ.NF
	=
	Biblische Zeitschrift. Neue Folge

	BZAW
	=
	Beihefte zur Zeitschrift für die Neutestamentliche Wissenschaft

	BZNW
	=
	Beihefte zur Zeitschrift für die Neutestamentliche Wissenschaft

	CathEv
	=
	Cahiers Évangile

	CahEvSup
	=
	Supplément aux Cahiers Évangile

	Cath
	=
	Catholica

	CB
	=
	Coniectanea Biblica

	CB.NT
	=
	Coniectanea Biblica. New Testament Series

	CBC
	=
	Cambridge Biblical Commentary

	CBQ
	=
	Catholic Biblical Quarterly

	CBQ.MS
	=
	Catholic Biblical Quarterly (Monograph Series)

	CChrSL
	=
	Corpus Christianorum Scriptorum Latinorum

	CCL
	=
	Corpus christianorum seu nova Patrum collectio. Series Latina

	ChH
	=
	Church History

	CHJud
	=
	Cambridge History of Judaism

	CivCatt
	=
	Civiltà Cattolica

	CJT
	=
	Canadian Journal of Theology

	ClJ
	=
	The Classical Journal

	CM
	=
	Collectanea Mechliniensa

	CNS
	=
	Cristianesimo nella Storia

	CNT
	=
	Commentaire du Nouveau Testament

	Com
	=
	Communio

	ComP
	=
	Communio (Międzynarodowy Przegląd Teologiczny)

	Conc
	=
	Concilium

	ConcP
	=
	Concilium (Polska)

	CQR
	=
	Church Quarterly Review

	CRB
	=
	Cahiers de la Revue Biblique

	CS
	=
	Colloquium Salutis (Wrocławskie Studia Teologiczne)

	CSCO
	=
	Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium

	CSEL
	=
	Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum

	CSIR
	=
	Cambridge Studies in Idelogy and Religion

	CSS
	=
	Cursus Scripturae Sacrae

	CT
	=
	Collectanea Theologica

	CTM
	=
	Concordia Theological Monthly

	CuBi
	=
	Cultura biblica

	Cur
	=
	Currenda

	CuTe
	=
	Cuadernos de Teologia

	CurTM
	=
	Currents in Theology and Mission

	DBSup
	=
	Dictionnaire de la Bible. Supplément

	DEB
	=
	Dictionnaire encyclopédique de la Bible,  Turnhout 1992

	Diak
	=
	Diakonia

	Div
	=
	Divinitas

	DRev
	=
	Downside Review

	DS
	=
	Denzinger H. – Schönmetzer A. (wyd.), Enchiridion symbolorium definitionum et declarationum de rebus fidei et morum

	DSAM
	=
	Dictionnaire de spiritualité ascetique et mystique, red. M. Viller, Paris 1932-

	DTh
	=
	Deutsche Theologie

	EAPR
	=
	East Asian Pastoral Review

	EBC
	=
	The Expositor’s Bible Commentary

	ED
	=
	Euntes Docete

	EgT
	=
	Église et Theologie

	EHS
	=
	Europäische Hochschulschriften

	EKKNT
	=
	Evangelisch-Katholischer Kommentar zum Neuen
Testament

	EphMar
	=
	Ephemerides Mariologicae

	ER
	=
	Ecumenical Review

	EspV
	=
	Esprit et Vie

	EstB
	=
	Estudios
Bíblicos

	EstE
	=
	Estudios Ecclesiásticos

	EstT
	=
	Estudios Teologicos

	EsVe
	=
	Escritos del Vedat

	EtB
	=
	Études
Bibliques

	EtB.NS
	=
	Études bibliques. Nouvelle Série

	EThL
	=
	Ephemerides Theologicae Lovanienses

	EThSt
	=
	Érfurter Theologische Studien

	ETR
	=
	Études
théologiques et religieuses

	EuA
	=
	Erbe
und Auftrag

	EvQ
	=
	Evangelical Quarterly

	EvTh
	=
	Evangelische Theologie 

	EWNT
	=
	Exegetisches Wörterbuch zum NT, t. 1-3, Stuttgart 1980

	Exp
	=
	The
Expositor

	ExpT
	=
	Expository
Times

	FBBS
	=
	Facet Books. Biblical Series

	FgNt
	=
	Filologia
Neotestamentaria

	FRLANT
	=
	Forschungen zur Religion und Literatur des Alten und Neuen Testaments

	FRLANT.NF
	=
	Forschungen zur Religion und Literatur des Alten und Neuen Testaments (Neue Folge)

	FThSt
	=
	Frankfurter Theologische Studien

	FTS
	=
	Frankfurter Theologische Studien

	FV
	=
	Foi et Vie

	FzB
	=
	Forschung zur Bibel

	FZPhTh
	=
	Freiburger Zeitschrift für Philosophie und Theologie

	GCS
	=
	Griechische Christliche Schriftsteller der ersten Jahrhunderte

	GeistlL
	=
	Geistliches Leben

	GOTR
	=
	Greek Orthodox Theological Review

	Greg
	=
	Gregorianum

	GS
	=
	Geistliche Schriftlesung

	GTS
	=
	Gettysburg Theological Studies

	GuL
	=
	Geist und Leben

	HBS
	=
	Herders biblische Studien

	HD
	=
	Homo Dei

	HeyJ
	=
	The Heythrop Journal

	HJPAJC
	=
	A History of the Jewish People at the Age of Jesus Christ, red. E. Schürer – G. Vermes iin., t. 1-4, Edinburgh 1973-1987.

	HNT
	=
	Handbuch zum Neuen Testament

	Hok
	=
	Hokhma

	HThK.NT
	=
	Herders Theologischer Kommentar zum Neuen Testament

	HTR
	=
	Harvard
Theological Review

	HThS
	=
	Harvard Theological Studies

	HUCA
	=
	Hebrew Union College Annual
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9. Inne skróty


	acc.
	=
	accusativus

	act.
	=
	activum (strona czynna)

	ang.
	=
	angielski

	aor.
	=
	aoryst

	art.
	=
	artykuł

	BBiZTB
	=
	Biblia Brytyjskiego iZagranicznego Towarzystwa Biblijnego

	BE
	=
	Biblia Ekumeniczna

	BG
	=
	Biblia Gdańska

	BJ Kom.
	=
	Komentarze imarginalia Biblii Jerozolimskiej do Ewangelii, Gniezno 1992

	BJ
	=
	Biblia Jerozolimska

	BP
	=
	Biblia Poznańska

	BŚP
	=
	Biblia [Edycji] Świętego Pawła

	BT
	=
	Biblia Tysiąclecia

	BW-P
	=
	Biblia Warszawsko-Praska

	con.
	=
	coniunctivus

	dat.
	=
	dativus

	fr.
	=
	francuski

	Fs.
	=
	Festschrift, księga pamiątkowa, niezależnie od języka

	fut
	=
	futurum

	gen.
	=
	genetivus

	gr.
	=
	grecki

	hebr.
	=
	hebrajski

	imperat.
	=
	imperativus

	imperf.
	=
	imperfectum

	ind.
	=
	indicativus

	inf.
	=
	infinitivus

	KJV
	=
	King James Version

	l. mn.
	=
	liczba
mnoga

	l. poj.
	=
	liczba
pojedyncza

	łac.
	=
	łaciński

	m.in.
	=
	między innymi

	niem.
	=
	niemiecki

	nomin.
	=
	nominativus

	np.
	=
	na przykład

	par.
	=
	teksty (miejsca) paralelne

	pass.
	=
	passivum (strona bierna)

	perf.
	=
	perfectum

	plusq.
	=
	plusquamperfectum

	por.
	=
	porównaj

	pt.
	=
	pod tytułem

	ptc.
	=
	participium

	red.
	=
	redaktor, redakcja

	rozdz.
	=
	rozdział

	RSV
	=
	Revised Standard Version

	t.
	=
	tom

	teraźn.
	=
	teraźniejszy

	tj.
	=
	to jest

	tł.
	=
	tłumacz, tłumaczenie

	TM
	=
	Tekst Masorecki

	TOB
	=
	Traduction Oecuménique de la Bible

	tzn.
	=
	to znaczy

	tzw.
	=
	tak zwany

	w.
	=
	werset

	wł.
	=
	włoski

	wyd.
	=
	wydanie

	zob.
	=
	zobacz

	zwł.
	=
	zwłaszcza





TRANSLITERACJA


1.Spółgłoski hebrajskie iaramejskie
ℵ=’
ב=b
ג=g
ד=d
ה=h
ו=w
ז=z
ח=ḥ
ט=ṭ
י=j
כ=k
ל=l
מ=m
נ=n
ס=s
ע=‘
פ=p
צ=ṣ
ק=q
ר=r
שׂ=ś
שׁ=š
ת=t
Dagesz lene w
begadkepat nie jest zaznaczany.Spółgłoski 
zdagesz forte pisane są podwójnie.
2.Samogłoski
hebrajskie iaramejskie (poprzedzone przez bet)
בׇח=bâ
וֹב=bô
בוּ=bû
בֵי=bê
בִי=bî
בׇ=bā
בׂ=bō
בֵ=bē
בַ=ba
בׇּ=bo	
כֻּ=bu
בֶ=be
בִ=bi 
בֲ=bă
בֳ=bŏ
בֱ=bě
בְ=be
Patah furtivum pisane
jest jako zwykłe a(patah).He końcowe po
samogłosce „e”, choć jest mater lectionis,
jest pisane jako h.
3.Spółgłoski isamogłoski greckie
Α α=A, a
Β β=B, b
Γ γ=G, g
=N, n (przed γ, κ, χ, ζ) 
Δ δ=D, d
Ε ε=E, e
Ζ ζ=Dz, dz
Η η=Ē, ē
Θ θ=Th, th
Ι ι=	I, i
Κ κ=K, k
Λ l=L, l
Μ μ=M, m  
Ν ν=N, n
Ξ ξ=	Ks, ks
Ο ο=	O, o
Π π=P, p
Ρ ρ=R, r
`Ρ `ρ=Rh, rh
Σ σ ς=S, s
Τ t=T, t
Υ ν=U, u(po samogłosce)
=Y, y (po spółgłosce)
Φ φ=F, f
Χ χ=Ch, ch
Ψ ψ=Ps, ps
Ω ω=Ō, ō
’ (spiritus lenis)=nie
transkrybujemy
` (spiritus asper)=h
ῳ=ō
(i)
ᾳ=
a(i)
ῃ=ē
(i)
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3. Uwierzytelnienie uwielbienia Syna Człowieczego – przykład iświadectwa; mowy pożegnalne Jezusa (13 – 17)


Wrozdz. 13 – 17 znajduje się uwierzytelnienie świadectw pierwszych uczniów Jezusa (1, 34-50) wformie argumentów iprzykładu (13, 15: hypodeigma). Ewangelista zawęża tutaj krąg słuchaczy Jezusa do Jego przyjaciół, do umiłowanych uczniów. Jezus objawia się jako zapowiedziany Sługa Boży (scena obmycia nóg). Dlatego doskonale do końca wypełnia zapowiedziany plan Boży. Zgrona umiłowanych wycofuje się Judasz. Przy tej okazji ewangelista dopuszcza do głosu szczególnie umiłowanego ucznia, który jest pośrednikiem między Jezusem aPiotrem (13, 23). Tylko on zna tajemnicę dobrowolnego przyjęcia śmierci przez Jezusa. Przed „godziną” Jezus, wcharakterze świadectwa ludzkiego, zapowiada uczniom swoje odejście izesłanie Ducha-Parakleta. Natomiast w„godzinie” (rozdz. 17), wcharakterze świadectwa boskiego, Jezus ustanawia wspólnotę miłości jako realizatora zbawczej misji wświecie.
Tradycja iredakcja. Rozdziały 13, 1 – 17, 26 tworzą pewną całość, którą sygnalizuje uroczysty wstęp (13, 1) mówiący ozbliżaniu się odejścia Jezusa ztego świata do Ojca wkontekście Paschy ioumiłowaniu swoich uczniów do kresu. 
W13, 1 – 17, 26 można wyodrębnić trzy formy literackie: opis obmycia nóg uczniom (13, 1-30 lub 13, 1-38), dwie (13, 31 – 14, 31 i15, 1 – 16, 33) lub trzy mowy pożegnalne Jezusa (14, 1-31; 15,1 – 16, 4ai16, 4b-33 względnie 14, 1-31; 15, 1-27 i16, 1-33) imodlitwę do Ojca, zwaną modlitwą arcykapłańską lub konsekracyjną (17, 1-26).
Komentatorzy dostrzegają wtekście powtórki, napięcia iniekonsekwencje. W13, 1-3 można zauważyć podwójny wstęp, wdalszej części tego opisu podwójną interpretację znaku obmycia nóg uczniom (13, 6-11 i13, 12-20). Werset 13, 31 stanowi sztuczne powiązanie tematu miłości braterskiej zkontekstem poprzednim. W14, 31 jest już zakończenie mów pożegnalnych izapowiedź wyjścia za potok Cedron, które znajduje się w18, 1. Tymczasem Jezus zostaje wraz zuczniami wWieczerniku, mówi osobie jako owinnym krzewie idalej rozwija temat swego odejścia (15, 18 – 16, 33) oraz kieruje do Ojca modlitwę. Wzwiązku ztym komentatorzy przypuszczają, że alegoria owinnym krzewie (15, 1-17) była pierwotnie winnym kontekście. Również 15, 18 – 16, 3alub 15, 18-27 niektórzy egzegeci traktują jako wcześniejszą kompozycję mowy Jezusa zinnego kontekstu. Komentatorzy podkreślają, że wrozdz. 13 – 17 mamy do czynienia ztekstem, który przeszedł długą ewolucję ipodlegał relekturze we wspólnocie Janowej.
Gatunek literacki. Wielu egzegetów jest zdania, że redagując mowę pożegnalną Jezusa, ewangelista nawiązuje do ogólnie przyjętej wświecie żydowskim konwencji wstawiania wusta bohatera mowy pożegnalnej wobliczu zbliżającej się jego śmierci. Stąd np. E. Käsemann, podejmując analizę rozdz. 17, nadał swemu dziełu tytuł „Ostania wola Jezusa według Jana 17” (Jesu letzter Wille nach Johannes 17), awwersji angielskiej „Testament Jezusa według Jana 17” (The Testament of Jesus According to John 17). Za zastosowaniem przez Jana wmowach pożegnalnych Jezusa schematu powszechnie znanego wówczesnej literaturze judaistycznej gatunku literackiego, zwanego „testamentem”, opowiadają się m.in. tacy uczeni, jak E. Stauffer (Abschiedsreden, 29-35), Brown (t. 2, 597-601), E. Cortès (Los discursos de adiós) iF.F. Segovia (The Farewell of the Word). Poza Janem jako testament traktuje się mowę pożegnalną Pawła wMilecie (Dz 20, 17-38), jak również 2 P.
Wprawdzie już wST spotykamy początki gatunku literackiego zwanego mowami pożegnalnymi lub testamentami, ale rozwinął się on dopiero wliteraturze międzytestamentalnej. Testamenty przypisywane znaczniejszym postaciom biblijnym usiłowały nadać autorytet pouczeniom ocharakterze etycznym.
Najważniejsze mowy pożegnalne wST:
a) Błogosławieństwo Izaaka (Rdz 27, 27-29. 38-40). Zbliża się śmierć Izaaka. Wypowiada on błogosławieństwa nad Jakubem izłorzeczenia nad Ezawem.
b) Błogosławieństwa lub mowa pożegnalna Jakuba (Rdz 49). Jakub przed śmiercią gromadzi swych dwunastu synów iim błogosławi.
c) Ostania mowa Mojżesza (Pwt 33). Cała Księga Powtórzonego Prawa stanowi wpewnym sensie mowę pożegnalną Mojżesza. Zdaje się ona przedstawiać Mojżesza wypowiadającego te mowy wtym samym dniu, wktórym umiera (por. Pwt 1, 3 i32, 48). Ale ostatnia mowa wPwt 33 ma wyraźnie charakter mowy pożegnalnej, gdyż występuje po zapowiedzi śmierci Mojżesza.
d) Mowy pożegnalne Jozuego (Joz 23 i24). Starsza mowa Jozuego (Joz 24) jest zredagowana przez szkołę deuteronomiczną. Młodsza mowa wJoz 23, wzorująca się na Joz 24, pochodzi ztej samej szkoły zczasów niewoli babilońskiej.
e) Mowa Samuela (1 Sm 12). Samuel kończy swoje dni iokres sędziów przed rozpoczynającym się okresem królów. Redakcja deuteronomiczna uwydatnia konieczność podporządkowania instytucji monarchii warunkom przymierza zJahwe.
f) Mowa pożegnalna Tobiasza (Tb 14, 1-11). Tobiasz mówi owygnaniu, zburzeniu świątyni, powrocie zniewoli inawróceniu pogan.
g) Mowa pożegnalna Matatiasza (1 Mch 2, 49-70). Matatiasz zachęca swych synów do gorliwości wzachowywaniu Prawa ido oddawania życia wobronie przymierza przodków.
Najstarsze testamenty znaleziono wQumran. Są to: Testament Lewiego (1Q21; 4Q213-214), Testament Neftalego (4Q215), Testament Amrama (4Q543, 545-548), Testament Kehata (4Q542) iSłowa Mojżesza (Ostatnia Mowa Mojżesza). Jeszcze kilka innych fragmentarycznych dzieł zQumran można klasyfikować jako testamenty, gdyż dominującym motywem są wnich napomnienia oraz obietnice wkontekście eschatologicznym. Są to: „Mocny fundament” (4Q541 = 4QAaron – mądrość iobietnica radości), „Napomnienia synów jutrzenki” (4Q298), „Synowie sprawiedliwości” (4Q424 – przysłowia) i„Demony śmierci” (4Q525 – błogosławieństwa).
Kilkanaście spośród apokryfów ST reprezentuje testamenty jako odrębny gatunek literacki. Wśród nich najbardziej spokrewniony zpismami Janowymi są Testamenty Dwunastu Patriarchów. 
Utwory rozpowszechniane jako testamenty nie tworzą jednak jednolitego gatunku literackiego. Wskład testamentów wchodzi apokaliptyka, która nadawała rangę koncepcjom doktrynalnym, pouczenia etyczne oraz interpretacja tekstów biblijnych.
Na testament jako odrębny gatunek literacki składają się cztery najważniejsze elementy: 
1) Objawienie zbliżającej się śmierci. Idealna postać ST (np. Abraham, Mojżesz itp.) poznaje zobjawienia lub przeczuwa śmierć igromadzi wokół siebie krewnych, przyjaciół lub uczniów.
2) Refleksja nad przeszłością. Idealna postać mówi do zgromadzonych odziałaniu Boga whistorii narodu, rodziny, własnej; opowiada oróżnych doświadczeniach życiowych, sukcesach iniepowodzeniach oraz zachęca zebranych do unikania pokus.
3) Pouczenia owłaściwej drodze życia, często ujęte wformę błogosławieństw iprzekleństw.
4) Ilustracja wypowiedzianych słów apokaliptycznym opisem przyszłości, którą bohater poznał wśnie lub wwizji. 
Niewątpliwie wJ14 – 16 mamy do czynienia zmowami pożegnalnymi Jezusa wrodzaju testamentu. Na kontakt Ewangelii Janowej zjudaistycznym gatunkiem literackim testamentu wskazują takie elementy, jak świadomość Jezusa ozbliżającej się Jego śmierci (13, 1. 33) izgromadzenie uczniów. Ten motyw pojawia się wdalszej części mów (np. 16, 16). Jezus wydaje dyspozycje uczniom ocharakterze jurydycznym (17, 24-26). Mówi On odokonanym dziele (17, 4) iwyraża życzenie, żeby Jego uczniowie, którzy zachowali słowo Ojca (17, 6), objawiali światu zespolenie wmiłości, jaka istnieje między Nim aOjcem (17, 23). Przykazanie lub naśladowanie Jezusa stanowi główny motyw mów (por. 13, 34; 14, 23; 16, 8). 
Innym elementem konstytutywnym testamentów żydowskich jest apokaliptyczny dualizm, przeciwstawienie tego zepsutego świata innego rodzaju rzeczywistości wświecie przyszłym. UJana ten świat jest przedstawiany jako sfera nienawiści (15, 18; 17, 14), jest pod panowaniem „władcy tego świata” (12, 31; 16, 11). Czas teraźniejszy (12, 31; 13, 31; 14, 29; 17, 13), wktórym uczniowie Jezusa przeżywają smutek (16, 20) rychło się zmieni (16, 2. 32). Jezus właściwie już widzi (17, 1) godzinę chwały, która nadchodzi. Dlatego znoszenie bólu (16, 32) lub ucisku (16, 20n. 33) są znakami przyszłego błogosławieństwa. Przez cały czas pojawiają się słowa pocieszenia izachęta do wytrwania. Tego rodzaju elementy wskazują, że wrozdz. 13 – 17 mamy do czynienia zjudaistycznym dziedzictwem, obecnym zwłaszcza wapokaliptycznych elementach literatury testamentalnej (E. Bammel, The Farewell Discourse, 108-111).
Ale motywy testamentalne są obecne również wkontekście poprzednim (np. 7, 34-35; 8, 21; 9, 4. 39; 12, 28. 31. 32n) Ztego wynika, że autor korzystał zkonwencji literackiej testamentów we wcześniejszych etapach redakcyjnych. Natomiast, jak wykazał E. Bammel (The Farewell Discourse, 111-116), waktualnym stanie tekstu mów pożegnalnych gatunek testamentalny został zatarty przez nowy gatunek, jakim były mowy Jezusa zmartwychwstałego. Wmowach pożegnalnych Jezusa brakuje bowiem istotnych elementów należących do żydowskiego gatunku testamentu. Są to:
1) Brak opisu śmierci ipogrzebu bohatera. Wprawdzie rozdz. 18 – 19 zawierają te elementy, ale nie pochodzą ztej samej płaszczyzny redakcyjnej, zktórej pochodzą motywy testamentalne wrozdz. 13 – 17, które jako mowy pożegnalne były redagowane bez łączności zopisem męki iśmierci Jezusa, podobnie jak źródło Q. Waktualnej redakcji mów pożegnalnych Jezusa Jego śmierć jest pójściem do Ojca (16, 28).
2) Wspólnym motywem testamentów jest pozostawienie przykładu do naśladowania. Idealna postać ST jest gwarantem właściwej drogi postępowania zgodnie zwolą Boga. Po jego śmierci synowie lub uczniowie mają iść wyznaczoną drogą. Podobnie uJana Jezus daje przykład uczniom, aby Go naśladowali (13, 15). Ale na tym kończy się zbieżność motywu naśladowania ztym motywem wtestamentach żydowskich. UJana pojawia się wrealizacji przykładu Jezusa zupełnie nowy, nieznany dotychczas motyw, mianowicie po odejściu Jezusa zjawi się ktoś, kto poprowadzi uczniów iwszystkiego ich nauczy. Jest nim Duch-Paraklet, którego Jezus obiecuje wpięciu wypowiedziach. Nie jest to ktoś, kto należał do historii zbawienia, lecz nowy, dotychczas nieznany element. Pojawia się On po linii Jezusa.
3) Mowa pożegnalna Jezusa zawiera motywy, jakim jest alegoria oinnym krzewie (15, 1-11) iprzypowieść okobiecie rodzącej nowego człowieka (16, 21-22), których zarówno pod względem formalnym, jak zwłaszcza pod względem zawartej tu treści nie spotyka się wżadnym utworze żydowskim.
4) Wżydowskich mowach pożegnalnych akcent spoczywa na działaniu Boga wprzeszłości Izraela. Życie bohatera służy jako przykład spojrzenia wprzeszłość. UJana Jezus prosi Ojca, aby Ojciec wprzyszłości zachował uczniów wswoim Imieniu iustrzegł od złego (17, 11. 15), by coraz bardziej się doskonalili (17, 23). Jezus nie tylko nie poleca zachowania przeszłości, lecz walegorii odobrym Pasterzu odcina się od przeszłości (10, 8). Wmowach pożegnalnych Jezus nie kontempluje przeszłości Izraela, lecz zwraca się do swych uczniów, którzy są dziełami Boga (14, 10; 17, 3), porównywalnymi zdziełem stworzenia. 
5) Wpodobny sposób można tłumaczyć przykazanie miłości. Testamenty żydowskie podają szczegółowe instrukcje dotyczące zachowania iuzupełniają wtym Stary Testament. WJezusowym przykazaniu miłości nie ma żadnego tego rodzaju uzupełnienia. Jezus daje nowe przykazanie, całkowicie nowe prawo.
6) Wtestamentach żydowskich pojawia się motyw wprowadzenia idealnej postaci do nieba, żeby zobaczyła świątynię niebiańską, tamtejsze pomieszczenia, po czym wraca na ziemię. W14, 2n pojawia się motyw mieszkań uOjca, ale nie ma mowy owstępowaniu Jezusa wczasie Jego ziemskiego życia do nieba. 
7) Wtestamentach żydowskich spotykamy mnóstwo zapowiedzi konkretnych wydarzeń dziejowych związanych ze spadkobiercami. Wmowach Jezusa są tylko ogólne określenia przyszłości (14, 29; 16, 4).
8) Wrozdz. 13 – 17 nie ma żadnego śladu korzystania zżydowskiej literatury testamentalnej; nie ma żadnego cytatu ani aluzji, anawet analogicznego układu motywów.
9) Utwory żydowskie noszą tytuł „testament”. Wten sposób podsuwają czytelnikowi jeśli nie jurydyczny charakter, to przynajmniej zobowiązania wynikające zprzymierza. Tego elementu nie ma wmowach pożegnalnych uJana. Natomiast jest wnich ukryta myśl onowym przymierzu. Uczniowie są dziedzicami imienia Bożego lub jego wewnętrznej tajemnicy, którą jest miłość. Ta miłość po odejściu Jezusa nie zostanie im odebrana. Wtym punkcie mowy Jezusa zawierają motyw testamentu, ale pod względem treści całkowicie od nich odbiegają.
Wymienione wyżej różnice między mowami pożegnalnymi Jezusa ażydowskimi testamentami wskazują nie tylko na odejście od struktury utworów żydowskich, lecz także na odmienne przesłanie. To przesłanie ma kontakt zterminologią żydowską, ale całkowicie różni się od niej zawartą wnich treścią, która nie stanowi kontynuacji pojęć żydowskich. Scenariusz apokaliptyczny został zastosowany ze względu na słuchaczy (por. 12, 30). Według Bammela, mowy pożegnalne Jezusa uJana zależą jeszcze od żydowskiej infrastruktury, podczas gdy mowy Jezusa zmartwychwstałego są nośnikami do wyrażenia typowych prawd chrześcijańskich. Tego rodzaju mowy, obecne zalążkowo wzakończeniach Ewangelii kanonicznych, aszeroko propagowane wapokryfach NT, całkowicie odstąpiły od schematu testamentów. Pod względem formy mowy Zmartwychwstałego stanowią całkowite novum, ale pod względem treści wiele znich jest wypełnione motywami apokaliptycznymi. Zpunktu widzenia literackiego mowy pożegnalne uJana reprezentują stadium pośrednie między utworami żydowskimi ichrześcijańskimi. „Mowa pożegnalna lub raczej trzy mowy pożegnalne pojawiają się na scenie jak feniks powstający zpopiołów żydowskich mów pożegnalnych. Wirtualnie są one identyczne wich celu, ale wykazują intelektualną siłę bez jakichkolwiek paralel” (E. Bammel, The Farewell Discourse, 116).
Mowy pożegnalne Jezusa różnią się od żydowskich testamentów zwłaszcza ze względu na obecność wnich motywów pocieszających. Dlatego niektórzy autorzy proponują czytać te mowy również na tle mów pocieszających świata grecko-rzymskiego. P.A. Holloway (Left Behind) zwrócił uwagę na podobieństwo mów Jezusa do logos paramythētikos (mowa pocieszająca, solatium morituri – mowa mającego umrzeć), atakże na możliwe kontakty zretoryką epideiktyczną przy odejściu bohatera. Klasycznym przykładem mowy wobliczu śmierci jest mowa Sokratesa wApologii Platona (Ap. 39c-42a), listy Epikura wdniu śmierci (Cyceron, Fin. 2, 96; Diogenes, Vit. 10, 22), ostatnie słowa Seneki (Tacyt, An. 15, 60-64) imowa filozofia Charidemosa (logos tou teleutōntos: Dion Chryzostom, Or. 30). Grecko-rzymska retoryka epideiktyczna lub pokazowa wypracowała zasady stosowania pochwał inagan wróżnych sytuacjach wstosunku do bogów iludzi. Dwa traktaty dotyczące mowy popisowej przy odejściu bohatera są przypisywane Menandrowi Retorowi zLaodycei (III w.). Pierwsza mowa dotyczy pożegnania kogoś, kto pozostanie gdzie indziej (lalia propemptikē – mowa odprowadzająca), druga głoszona przez odchodzącego (logos syntaktikos – mowa pożegnalna). Wobydwóch rodzajach mowy uwydatnia się, że fizyczne rozstanie zbohaterem rodzi ból jego przyjaciół, ale głównym celem mowy jest dostarczenie argumentów izachęt pocieszających. Tego rodzaju mowy miały miejsce wramach hellenistycznego sympozjonu (rozmowy po posiłku) lub rzymskiego convivium.
Chrześcijański gatunek mów pocieszających wobliczu zbliżającej się śmierci reprezentuje List Ignacego zAntiochii do Rzymian.
Myśl przewodnia. Wielu egzegetów łączy mowy Jezusa wWieczerniku zopisem męki iukazywania się Zmartwychwstałego (rozdz. 18 – 20) inadaje im wspólny tytuł, jak np. „objawienie się Jezusa uczniom”, „Księga chwały Jezusa” (Thyen) lub „Godzina Jezusa”. Niewątpliwie każde ztych pojęć jest obecne wmowach pożegnalnych, ale ma inny wymiar wtych mowach niż wpozostałych rozdziałach. Dlatego niektórzy egzegeci usiłują nadać tym tekstom odrębny tytuł, który by pozwolił dostrzec ich specyfikę iprzewodnią myśl teologiczną. Sądzą, że takim tytułem może być „testament Jezusa”.
Ale traktowanie Janowych mów pożegnalnych jako testamentu może być mylące. Chcąc wniknąć wtreść tych mów, należy zwrócić uwagę na przykazanie miłości. To przykazanie nie jest widziane tylko jako ostatnia wola Jezusa, lecz jako rzeczywistość duchowa tworzona przez Ducha-Parakleta iuobecniana wświecie przez uczniów Jezusa jako Jego reprezentantów. Jawi się ona jako „chwała miłości” (Simoens) wprzeciwstawieniu do nienawiści jako konstytucyjnej zasady świata. Ukazanie wmowach Jezusa stworzonej przez Niego wspólnoty, której konstytutywną zasadą jest bezgraniczna miłość braterska, stanowi zapowiedziany pod koniec pierwszej części nowy sposób objawienia się Jezusa światu, analogiczny do Jego objawienia się Żydom przy wskrzeszeniu Łazarza. Stworzona przez Jezusa wspólnota miłości, która jest dalej prowadzona idoskonalona przez Ducha-Parakleta, stanowi dzieło, jakie Jezus otrzymał od Ojca do wykonania (17, 4); otakim dziele, którym będzie więź między wierzącymi iBogiem, mówi Jezus w14, 10.
Mimo napięć iniekonsekwencji w13, 1 – 17, 26 egzegeci podkreślają, że waktualnej formie kanonicznej tekst stanowi „artystyczną istrategiczną całość zkoherentną strukturą literacką iodrębną sytuacją retoryczną” (F.F. Segovia, The Farewell of the Word, 284). Otej całości decyduje nadanie jej wkompozycji retorycznej funkcji uwierzytelnienia uwielbienia Jezusa przez przykład, za którym przemawia świadectwo Ojca (Pisma), Ducha-Parakleta iJego uczniów.
Jeśli chodzi osłownictwo, to przewodnim motywem wmowach pożegnalnych Jezusa jest miłość. C.H. Dodd (The Interpretation of the Fourth Gospel, 398) zauważa wtych rozdziałach zmianę terminologii. Wpierwszej części czwartej Ewangelii (rozdz. 1 – 12) dominuje słownictwo oznaczające życie (dzōē, dzēn, dzōopoiein) iświatło (fōs, fōtidzein, skotos, skotia). Terminy oznaczające życie wpierwszej części pojawiają się 50 razy (dzōē 32 razy na 135 wNT; dzēn 15 razy na 140 wNT; dzōopoiein 3 razy na 11 wNT), awdrugiej części 6 razy (dzōē w14, 6; 17, 2. 3; dzēn w14, 19. 19). Wdrugiej części nie ma terminu na oznaczenie światła, podczas gdy wpierwszej części pojawia się 32 razy (fōs 23 razy na 73 wNT; fōtidzō 1 raz na 11 wNT; skotos 1 raz na 31 wNT; skotia 7 razy na 16 wNT). Natomiast wdrugiej części dominuje terminologia dotycząca miłości (agapē, agapan), która pojawia się tutaj 31 razy (agapē 6 razy na 116 wNT: 13, 35; 15, 9. 10. 10. 13; 17, 26; agapan 25 razy na 143 wNT: 13, 1. 1. 23. 34. 34. 34; 14, 15. 21. 21. 21. 21. 23. 23. 24. 28. 31; 15, 9. 9. 12. 12. 17; 17, 23. 23. 24. 26), podczas gdy wpierwszej części tylko 7 razy (agapē 1 raz w5, 42; agapan 6 razy w3, 16. 19. 35; 8, 42; 10, 17; 11, 5). Podczas gdy wpierwszej części podmiotem miłości zazwyczaj jest Bóg, aprzedmiotem świat (3, 16) lub Jezus (3, 35; 10, 17), wdrugiej części podmiotem miłości jest Jezus, aodbiorcami Jego uczniowie lub konkretny „uczeń” (13, 23. 34; 14, 21; 15, 9. 12; por. 19, 26; 21, 2. 20).
Sytuacja retoryczna. Mowy pożegnalne stawiają uczniów wbezpośredniej relacji do Jezusa idają bezpośredni wgląd wwewnętrzne problemy wspólnoty Janowej, podobnie jak dialogi Jezusa zŻydami wpierwszej części Ewangelii dają wgląd wrelacje między chrześcijaństwem ajudaizmem wczasie redakcji tego dzieła, to jest pod koniec Iwieku. F. Vouga (Le cadre historique, 76) zauważa, że wmowach pożegnalnych Jezusa kontekst komunikacji zewnętrznej między ewangelistą aczytelnikami miesza się zkontekstem wewnętrznym tekstu Ewangelii, czyli relacją Jezusa do swych rozmówców. Kiedy więc Jezus zwraca się do swoich uczniów, to ewangelista przypuszczalnie kieruje się bezpośrednio do swych odbiorców. Na odwrót, kiedy uczniowie stawiają Jezusowi pytania, to są to pytania wspólnoty Janowej, są to problemy, które rodziły się uczytelników Ewangelii. 
Kontekstem komunikacji wewnętrznej wtekście Ewangelii jest relacja między Jezusem aJego rozmówcami. Wporównaniu zpierwszą częścią Ewangelii sposób argumentacji Jezusa ulega głębokiej modyfikacji. Wpierwszej części (rozdz. 1 – 12) ewangelista mógł definiować wiarę swych odbiorców wprzeciwstawieniu do „wierzeń” Żydów. Wpierwszej części uczniowie są niejako obserwatorami iświadkami relacji między Jezusem ajudaizmem. Natomiast wdrugiej części uczniowie, wspólnota wierzących, są bezpośrednim adresatem wypowiedzi Jezusa. Podczas gdy wpierwszej części wsłowach Jezusa wypowiadanych wpierwszej osobie ewangelista kieruje do czytelnika przesłanie wtrzeciej osobie, to wdrugiej części kieruje on przesłanie wdrugiej osobie (D.W. Wead, The Literary Devices in John’s Gospel, 2). Odpowiedzi na rodzące się trudności we wspólnocie ewangelista formułuje wświetle swojej bezpośredniej chrystologii. 
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3.1. Służebna rola Syna Człowieczego (13, 1-38)


Egzegeci dyskutują na temat zasięgu opisu obmycia nóg uczniom ijedności rozdz. 13. Większość komentatorów uważa, że opis ten kończy się na 13, 30, a13, 31-38 stanowi wstęp do 14, 1-31. Inni traktują te wersety jako wstęp do całości mów pożegnalnych wformie aktualnej (13, 31 – 16, 33). Za łącznością 13, 31-38 zrozdz. 14 przemawia fakt, że rozdz. 14 stanowi komentarz do trzeciej zapowiedzi Jezusa odejścia ztego świata (13, 31-33; poprzednie dwie zapowiedzi odejścia ztego świata są w7, 33-36 i8, 21-22) iodpowiedź na pytanie Piotra: Dokąd idziesz? zw. 36, nawiązującego do wypowiedzi Jezusa ww. 33. Nadto cały rozdz. 14 jest poświęcony sytuacji uczniów po uwielbieniu Jezusa, które jest zapowiedziane w13, 31-32. Zpunktu widzenia ciągłości narracji pytania Piotra (13, 36-37) rozpoczynają szereg pytań innych uczniów (Filipa w14, 5; Tomasza w14, 8 iJudy w14, 22), zktórymi łączy się tematyka wypowiedzi Jezusa. 
Wielu komentatorów (np. Lindars, Moloney, Simoens, Thyen) opowiada się jednak za traktowaniem całego rozdz. 13 jako jedności kompozycyjnej. Moloney (371) wykazuje, że waktualnej kompozycji ww. 31-38 nie mają charakteru mowy, lecz stanowią narrację, gdyż ww. 36-38, podobnie jak ww. 6-9, opisują rozmowę Piotra zJezusem. Nadto ten fragment nawiązuje do motywu zdrady Judasza zkontekstu poprzedniego (13, 10-11. 21-22). Na poziomie redakcji perykopę wiąże wcałość powtarzające się podwójne amen (ww. 16. 20. 21. 38). Uroczysta zapowiedź zdrady przez Judasza (13, 21) izaparcia się Piotra (13, 38) stanowi wskazówkę, że ww. 31-38 łączą się raczej zkontekstem poprzednim, anie zmowami pożegnalnymi, wktórych nie pojawia się motyw zdrady Judasza izaparcia się Piotra.
Simoens (555-557) dowodzi, że jedność rozdz. 13 ma podstawę wtradycji synoptycznej (Mt 26, 1-35 iMk14, 1-31), która służy ewangeliście za tło opisu obmycia nóg, wskazania zdrajcy oraz zapowiedzi zaparcia się Piotra. Tematem łączącym epizody wcałość jest przykład bezgranicznej miłości dany przez Jezusa nie tylko wumyciu nóg uczniom (13, 15), lecz także wokazaniu szczególnego gestu miłości wstosunku do zdrajcy (13, 26) oraz wprzebaczeniu Piotrowi przyszłego zaparcia się swego Mistrza (13, 36-38). Na tym tle przykazanie miłości wzajemnej (13, 34) zajmuje miejsce słów ustanowienia Eucharystii wtradycji synoptycznej.
3.1.1. Obmycie nóg uczniom (13, 1-20)


13 1Przed świętem Paschy Jezus, wiedząc, że nadeszła Jego godzina, aby przeszedł ztego świata do Ojca, umiłowawszy swoich na świecie, do końca ich umiłował.
2A wczasie wieczerzya, gdy diabeł już zadecydował, aby Go wydał Judasz Iskariota, syn Szymonab,
3wiedząc, że Ojciec dał Mu wszystko wręce oraz że od Boga wyszedł ido Boga idzie, 
4wstaje od wieczerzy, składa szaty, awziąwszy prześcieradło, nim się przepasał. 
5Potem nalewa wody do miednicy ipoczyna umywać uczniom nogi iwycierać prześcieradłem, którym był przepasany. 
6Podchodzi więc do Szymona Piotra. Ten Mu mówi: „Panie, Ty mnie nogi umywasz?”. 
7Odpowiedział mu Jezus irzekł: „Tego, co Ja czynię, ty jeszcze nie rozumiesz, ale później pojmiesz”. 
8Mówi Mu Piotr: „Nie, nigdy nie będziesz mi nóg umywał”. Odpowiedział mu Jezus: „Jeślibym cię nie umył, nie masz uczestnictwa ze Mną”. 
9Mówi Mu Szymon Piotr: „Panie, nie tylko nogi moje, ale iręce, igłowę”. 
10Mówi mu Jezus: „Wykąpany potrzebuje tylko nogi umyćc, bo cały jest czysty. Wy też jesteście czyści, ale nie wszyscy”. 
11Znał bowiem zdrajcę, dlatego powiedział: „Nie wszyscy jesteście czyści”.
12A kiedy im umył nogi iprzywdział swoje szaty iznowu się rozłożył, rzekł im: „Czy wiecie, co wam uczyniłem? 
13Wy Mnie nazywacie Nauczycielem iPanem, idobrze mówicie, bo nim jestem. 
14Jeśli więc Ja, Pan iNauczyciel, umyłem wam nogi, to iwyście powinni sobie nawzajem umywać nogi. 
15Dałem wam bowiem przykład, abyście iwy tak czynili, jak Ja wam uczyniłem. 
16Amen, amen, mówię wam: Sługa nie jest większy nad swego pana ani wysłannik większy nad tego, który go posłał. 
17Jeśli to wiecie, błogosławieni jesteście, gdy według tego będziecie postępować. 
18Nie mówię owas wszystkich. Ja wiem, których wybrałem; ale żeby się wypełniło Pismo: «Kto spożywa mój chleb, ten podniósł na Mnie swoją piętę». 
19Już teraz mówię wam, zanim się to stanie, abyście, gdy się stanie, uwierzyli, że Ja jestem. 
20Amen, amen, mówię wam: Kto przyjmuje tego, kogo Ja poślę, Mnie przyjmuje. Akto Mnie przyjmuje, przyjmuje Tego, który Mnie posłał”.

a) Słowo ginomai pojawia się wptc. praes. deipnou ginomenou – wczasie wieczerzy (ℵ*, B, L, W, X, Ψ, 0124, 1241, itd, (r1), syrpal, am, eth) lub wptc. aor. deipnou genomenon – gdy wieczerza się rozpoczęła (P66, ℵc, A, Dgr, K, Δ, Θ, Π, ƒ1, ƒ13, 28 iin.). Wydania krytyczne przyjmują pierwszą lekcję.
b) Imię Judasza pojawia się bądź wnom., bądź wgen. Wydania krytyczne mają lekcję wnom. tou diabolou ēdē beblēkotos eis tēn kardian hina paradoi auton Ioudas Simōnos Iskariōtou (gdy diabeł włożył już wserce – tj. zadecydował – aby Go wydał Judasz Iskariota, syn Szymona), która wyraża myśl chrystologiczną, że Judasz bierze udział wtajemnicy śmierci Jezusa jako człowiek należący do spisku prowadzonego przez diabła; zdradzi on Jezusa jako będący wrękach diabła. Tak rozumie tekst Wulgata, gdy tłumaczy: cum diabolus iam misisset in cor ut traderet eum Judas – gdy diabeł już wrzucił wserce (tj. powziął zamiar), żeby wydał Go Judasz.
Istnieje natomiast lekcja zamienna, podająca imię Judasza wgen. iczęsto przestawiająca to imię przed hina (np. A, D, K, Θ, Π, ƒ1, 28 iin.), która wyraża interpretację etyczną, wskazując na intencję zdrady zainspirowaną przez diabła.
c) Wydania krytyczne notują siedem lekcji zamiennych, które można sprowadzić do trzech form tekstu: 
1) Tekst krótszy: ouk echei chreian nipsasthai (poświadczony wℵ, itaur, c, vgmm) mówi, że nie ma potrzeby mycia.
2) Tekst dłuższy (wwiększości świadectw greckich iprzekładów starożytnych) dodaje: zwyjątkiem nóg – ouk echei chreian ei mē tous podas nipsasthai. 
3) Tekst najdłuższy (wP66 ilicznych świadectwach greckich oraz przekładach starożytnych) dodaje: monon – jak tylko nogi – ouk echei chreian ei mē podas monon nipsasthai. Najlepiej poświadczony inajlepiej zintegrowany zopowiadaniem jest tekst dłuższy (2). Ale istnienie krótszej redakcji wEgipcie iwItalii sugeruje złożoną historię redakcji.
I. Zagadnienia historyczno-literackie 
Złożony charakter perykopy. Obmycie nóg uczniom (13, 4-5) jest szczególnym czynem Jezusa. Zjednej strony ten gest Jezusa należy do czynności symbolicznych, gdyż stanowi on odniesienie do innej rzeczywistości, jaką jest wydanie się Jezusa na krzyż (por. 13, 7). Równocześnie ten gest Jezusa wykracza poza ramy znaku, gdy zostaje podany jako przykład do naśladowania (por. Y.-M. Blanchard, Des signes pour croire?, 115-119). Dlatego wstudiach poświęconych tej perykopie wskazuje się na jej złożony charakter. Najważniejszymi elementami wskazującymi na złożony proces historyczno-literacki są: 
1) Wstęp (ww. 1-3), wktórym dwukrotne użycie imiesłowu wiedząc (eidōs) wskazuje, że jest dorzucony do istniejącego tekstu. 
2) Obecność dwóch interpretacji gestu Jezusa. Www. 6-11 znajduje się chrystologiczna interpretacja umycia nóg (udział wposłudze Chrystusa jako znak odnoszący się do krzyża iodwołujący się do wiary), awww. 12-17 interpretacja etyczna (przykład do naśladowania). 
3) Retusze www. 10-11. Werset 10 może być zwyczajną glosą, aw. 11 dodatkiem wyjaśniającym, komentarzem wewnątrz tekstu. 
4) Werset 18 wydaje się być włączności zw. 17, ale równie dobrze pasuje on po w. 10a. Dlatego można przypuszczać, że ww. 10b-17 (ściślej ww. 12-17) należą do innego nurtu tradycji. 
5) Wersety 18-19 stanowią zwartą jednostkę tematyczną ułożoną wokół cytatu ze ST iporuszającą problem zdrajcy. 
6) Www. 16-17 i20 znajdują się autonomiczne logia ztradycji synoptycznej. Te logia łączy słowo pempō – posłać. Zkontekstem logia są powiązane za pośrednictwem słowa doulos – sługa jako pojęcia przeciwstawnego wstosunku do terminu kyrios – pan. Słowo doulos nie występuje we właściwej scenie obmycia nóg, ale wwyjaśnieniu, wskazując na pewien poziom relektury sceny.
Wiele elementów sugeruje długą historię redakcji isukcesywne etapy elaboracji tekstu (Boismard – Lamouille wskazują cztery etapy, Brown – dwa itp.), ale nie ma decydujących argumentów wskazujących na kolejność tych warstw. Wkanonicznej formie tekstu istnieją elementy różnego pochodzenia czy też zróżnych etapów redakcyjnych, ale funkcjonują jako całość mająca sens teologiczny. Istnieje pewne napięcie między chrystologiczną aetyczną interpretacją gestu Jezusa, ale to napięcie ma charakter systematyczny, hermeneutyczny, anie chronologiczny.
Pierwotny opis ijego redakcja. Schnackenburg wysuwa przypuszczenie, że ewangelista oparł się na wcześniejszym dokumencie. Według Boismarda iLamouille’aopis obmycia nóg znajdował się wźródle C (Jan I), które jest punktem wyjścia także dla Ewangelii Łukasza. Wźródle C opowiadanie miało mieć następujący tenor:
13 1( ) Jezus, wiedząc, że ( ) nadeszła godzina ( ),
4wstał od wieczerzy, złożył szaty, awziąwszy prześcieradło, nim się przepasał.
5Potem nalał wody do misy ipoczął (im) umywać nogi iwycierać prześcieradłem, którym był przepasany.
12A kiedy im umył nogi iprzywdział swoje szaty, zasiadł znowu imówił im: „Czy wiecie, co wam uczyniłem?
17Jeśli to wiecie, błogosławieni jesteście, gdy według tego będziecie postępować”.
Elementy narracyjne źródła C wykorzystał Łukasz przy opisie zachowania nawróconej grzesznicy wŁk 7, 36b, natomiast wŁk 22, 27 zostawia pierwotny kontekst epizodu, tj. Ostatnią Wieczerzę, ale modyfikuje wypowiedź Jezusa, opierając się na tekście Mk10, 42-45 iMt 20, 25-28. Istnieje jednak możliwość rozwinięcia logiów Jezusa wformę narracyjną przez Jana.
M. Wojciechowski (La source) na podstawie analizy stylistycznej wyodrębnia w13, 1-20 dwie warstwy redakcyjne. Wpierwszej redakcji typu synoptycznego doszukuje się następującej wersji tekstu: 
1(Pascha)
4On wstaje od wieczerzy, składa szaty, awziąwszy prześcieradło, nim się przepasał.
5Potem nalewa wody do misy ipoczyna umywać uczniom nogi iwycierać prześcieradłem, którym był przepasany. 
6(Piotr): (Panie), Ty mnie nogi umywasz! 
8(Nie, nigdy nie będziesz mi nóg umywał).
(Jezus): Jeśli cię nie umyję, nie będziesz miał uczestnictwa ze Mną.
9(Piotr): (Panie), nie tylko nogi moje, ale iręce, igłowę!
12A kiedy im umył nogi iprzywdział swoje szaty, zasiadł znowu imówił im: „Czy wiecie, co wam uczyniłem?”.
17Jeśli to wiecie, błogosławieni jesteście.
Pierwsza wersja tekstu ocharakterze narracyjnym izżywym dialogiem między Jezusem aPiotrem miała mieć budowę chiastyczną.
Wstał,
złożył swoje szaty ( )
ipoczął umywać nogi uczniom (...)
Ty mnie nogi umywasz?
Jeśli cię nie umyję,
nie będziesz miał uczestnictwa ze Mną
nie tylko nogi moje,
ale iręce, igłowę!
Akiedy im umył nogi
iprzywdział swoje szaty,
zasiadł znowu za stołem
imówił im.
Ta wersja miałaby pochodzić od naocznego świadka ijako taka była przekazywana przez pierwszych chrześcijan. Po pewnym czasie ta wersja została przerobiona przez innego autora, który zastosował odmienne metody przekazu:
Ciąg dalszy wwersji pełnej

3.1.2. Troska olos Judasza (13, 21-30)


Dostępne wwersji pełnej

3.1.3. Przykazanie miłości (13, 31-38)


Dostępne wwersji pełnej


3.2. Zadanie uczniów Jezusa wświecie – mowy pożegnalne (14, 1 – 16, 33)


3.2.1. Uczniowie Jezusa po Jego odejściu 14, 1-31 (pierwsza mowa pożegnalna)


Dostępne wwersji pełnej

3.2.2. Wspólnota Jezusa nową rzeczywistością wświecie (15, 1-27 – druga mowa pożegnalna)


3.2.2.1. Alegoria okrzewie winnym (15, 1-17)


Dostępne wwersji pełnej

3.2.2.2. Nienawiść świata wobec uczniów iich świadectwo (15, 18-27)


Dostępne wwersji pełnej


3.2.3. Uczniowie Jezusa iświat (16, 1-33 – trzecia mowa pożegnalna)


Dostępne wwersji pełnej


3.3. Modlitwa Jezusa do Ojca (17, 1-26)


Dostępne wwersji pełnej


4. Wywyższenie Syna Człowieczego  
  – godność wponiżeniu (18 – 19)


4.1. Tożsamość Jezusa wobec zniewolenia iuczniowie (18, 1-11)


Dostępne wwersji pełnej

4.2. Przed Annaszem Jezus świadczy opublicznym charakterze swej działalności (18, 12-27)


Dostępne wwersji pełnej

4.3. Wyznanie przed Piłatem (18, 28 – 19, 16a)


Dostępne wwersji pełnej

4.4. Świadectwo Jezusa na krzyżu (19, 16b-30)


Dostępne wwersji pełnej

4.5. Świadectwo ciała Jezusa (19, 31-42)


Dostępne wwersji pełnej


Dostępne wwersji pełnej

5. Widzenie uwielbionego Syna  
  Człowieczego (20, 1-29)


5.1. Objawienie się Zmartwychwstałego dla pierwszych świadków (20, 1-23)


5.1.1. Świadectwo pustego grobu (20, 1-10)


Dostępne wwersji pełnej

5.1.2. Ukazanie się Zmartwychwstałego Marii Magdalenie (20, 11-18)


Dostępne wwersji pełnej

5.1.3. Ukazanie się Zmartwychwstałego uczniom (20, 19-23)


Dostępne wwersji pełnej


5.2. Objawienie się Zmartwychwstałego Tomaszowi (20, 24-29)


Dostępne wwersji pełnej


6. Epilogi zdygresją (20, 30 – 21, 25)


6.1. Pierwszy epilog: funkcja pisanego świadectwa na temat znaków (20, 30-31)


Dostępne wwersji pełnej

6.2. Sposób świadczenia oJezusie uwielbionym przez Jego uczniów (21, 1-23)


6.2.1. Trzecie objawienie się Jezusa po zmartwychwstaniu (21, 1-14)


Dostępne wwersji pełnej

6.2.2. Zadanie Piotra iumiłowanego ucznia (21, 15-23)


6.2.2.1. Piotr jako pasterz (21, 15-19)


Dostępne wwersji pełnej

6.2.2.2. Piotr iumiłowany uczeń (21, 20-23)


Dostępne wwersji pełnej


6.2.3 Pisemne świadectwo umiłowanego ucznia (21, 24-25)


Dostępne wwersji pełnej
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4.2. Przed Annaszem Jezus świadczy opublicznym charakterze swej działalności (18, 12-27)
4.3. Wyznanie przed Piłatem (18, 28 – 19, 16a)
4.4. Świadectwo Jezusa na krzyżu (19, 16b-30)
4.5. Świadectwo ciała Jezusa (19, 31-42)
Eskurs 3. Krzyżowanie wstarożytnej Palestynie
5. Widzenie uwielbionego Syna  Człowieczego (20, 1-29)
5.1. Objawienie się Zmartwychwstałego dla pierwszych świadków (20, 1-23)
5.1.1. Świadectwo pustego grobu (20, 1-10)
5.1.2. Ukazanie się Zmartwychwstałego Marii Magdalenie (20, 11-18)
5.1.3. Ukazanie się Zmartwychwstałego uczniom (20, 19-23)
5.2. Objawienie się Zmartwychwstałego Tomaszowi (20, 24-29)
6. Epilogi zdygresją (20, 30 – 21, 25)
6.1. Pierwszy epilog: funkcja pisanego świadectwa na temat znaków (20, 30-31)
6.2. Sposób świadczenia oJezusie uwielbionym przez Jego uczniów (21, 1-23)
6.2.1. Trzecie objawienie się Jezusa po zmartwychwstaniu (21, 1-14)
6.2.2. Zadanie Piotra iumiłowanego ucznia (21, 15-23)
6.2.2.1. Piotr jako pasterz (21, 15-19)
6.2.2.2. Piotr iumiłowany uczeń (21, 20-23)
6.2.3 Pisemne świadectwo umiłowanego ucznia (21, 24-25)
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